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OCOBEHHOCTHU NNEPEJAYHN
CTUJIUCTHYECKHUX ®YHKIIUIA P®PA3EOJIOTU3MOB
ITPU HEPEBOJE JETEKTUBHBIX [IPOU3BEJIEHUU A. KPUCTU
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AnHoTanus. B naHHOI cTaThe HcciienyloTes crocoObl epefadn cTiiucTuueckux Gpynkuuii gppa-
3eonornyeckux enunui (PE), He moaBeprimxcs aBTOpckoil nepepaboTke, MpU MEpeBOJe ACTCKTHBOB
A. KpucTu Ha pyccKuit s3bIK.

AKTyaJTbHOCTh IIPOBEACHHOI'0 HCCIIEIOBAHUS HE BBI3BIBACT COMHEHHUS M 3aKIF0YAeTCs B TOM, 4TO
nepenada (GppaseosoOrMIECKUX €ANHUL IIPH NEPEBOJE XYH0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHS C OJHOTO SI3BbIKa
Ha Jpyroi TpedyeT MoucKa BapuaHTOB, KOTOPBIC OTBEYATIH ObI TPEOOBAHMAM aIEKBATHOTO U SKBHBAJICHT-
HOTO TIepeBOJia B IUIAHE peaM3allii CTWINCTHYECKHUX M IMOIMOHAIBHBIX (YHKIHH (pa3eosorn3Mos,
BBIP)KEHHBIX aBTOPOM B OpPHUTHHAJIE.

HccnenoBanne npoBefeHoO Ha MaTepuale pOMaHOB AETEKTUBHOrO *kaHpa Aratel Kpuctu, ogHou
U3 CaMBIX YUTAE€MBIX MUCATENBHUL] 3TOTO JKaHpa B MUpe. B cTaThe HCMONB3yeTCss KOMIUIEKC JIMHTBUCTH-
YEeCKUX METOJIOB UCCIICOBAHMUS, B TOM YUCIIE OTMCATENbHBIN METO/, METO]| CIUIOIIHO# BEIOOpKH (hpazeo-
JIOTM3MOB, METOJI COIIOCTABUTENBHOIO aHAJIN3a MEPEBOIOB, METOJ, KOHTEKCTYalbHOIO aHanu3a. B BeIBO-
Jlax OXapaKTepH30BaHbI U CUCTEMaTH3UPOBaHbl HanboJlee aeKBaTHbIE CIIOCOOB! Iepeaadn Gppa3eoaorus-
MOB, KOTOpBIC B TIOJIHOM, YaCTUYHOW MJIM M3MEHEHHO# ()opMe MOTYT BOCCO3JaTh B MEPEBOJIE CTHIUCTHU-
4eCcKHuil ()OH JIETEKTUBA.

KawueBble ciaoBa: nepesod, cmunucmuyeckas QyHKyus, @Gpaseonocusmvl, npousgedeHus oOe-
mekmugHoz2o dtcanpa, Aeama Kpucmu
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FEATURES OF THE TRANSFER OF STYLISTIC FUNCTIONS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE TRANSLATION OF WORKS
OF THE DETECTIVE GENRE BY A. CHRISTIE

L. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. This article examines the ways of transferring of stylistic functions of phraseological units
that have not undergone author’s processing in the translation of A. Christie's detectives into Russian.

The relevance of the conducted research is beyond doubt and lies in the fact that the transfer of
phraseological units when translating a literary work from one language to another requires the search for
variants that would meet the requirements of an adequate and equivalent translation in terms of the im-
plementation of stylistic and emotional functions of phraseological units expressed by the author in the
original.

The study was conducted on the material of detective novels by Agatha Christie, one of the most
widely read writers of this genre in the world. The article uses a set of linguistic research methods, includ-
ing the descriptive method, the method of continuous sampling of phraseological units, the method of
comparative translation analysis, contextual analysis method. The conclusion characterizes and systema-
tizes the most adequate ways of transferring of phraseological units, which in full, partial or modified
form can recreate the stylistic background of a detective in translation.
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BBenenue. ®pazeonornueckue enuHUIb! (Hanee — OE) 3anmmaroT ocodboe MecTo B KyIb-
Type U s3bIKe J11000ro Hapoaa. OHU 001aal0T CBOeOOpa3HBIM AMOLHMOHATILHO-IKCITPECCHBHBIM
CONIep’)KaHUEM W 3HA4eHWEM M B CHJIy ATOTO BBICTYIAIOT B KAUeCTBE BAKHEHIINX S3BIKOBBIX
CPEJICTB, OOECTIEYNBAIOIINX BBIPA3UTEIBHOCTh M KPAcOTy (POPMBI XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BE-
nenust. [loaTomy nepeBoj GppazeoqornuecKux eIWHHL MPEACTaBIsIeT CO00H OJHY M3 BasKHEH-
HIMX 3aJa4, CTOSIINX Tepell MePeBOAYNKOM, U 3a4acTyi0 BHI3BIBACT 3HAUMTEIbHBIE TPYIHOCTH,
MTOCKOJIBKY peYb HJIET O BOCCO3JIaHUH X 00pPa3HOCTH M CTHIMCTHYECKUX (DYHKITHI B KOHTEKCTE
KOHKPETHOTO XYZOXXECTBEHHOTO Npou3BeleHus. Kak m3BecTHO, MHOTHE (Dpa3eooTHYecKue
€AMHUIIBI SBIISIOTCS SIPKUMH, SMOLHMOHAILHO HACBHIIEHHBIMA O00OpPOTaMH, OHU MPHHAIJIEKAT
K OTIpeZIeIEHHOMY PEYeBOMY CTHIIF0 M YacTO OTPAKAIOT SPKO BBIPAKEHHBIN CIIenn()UISCKIA
HAIMOHAIBHEIN XapakTep.

Tema maHHOTO MCCIENOBaHUS — M3y4YeHHE OCOOEHHOCTEW peanu3aluy CTHIUCTUYECKOH
1 3MOITMOHAIBHON (DYHKIHI (hpa3eosOTU3MOB NIPU MEPEBOJIE JECTCKTUBHOTO pomaHa. OcoObii
SMOLIMOHATFHBIA KOHTEKCT IETEKTUBA 00ECIIeYMBACTCA UCTIOIh30BAHUEM CIEIH(DUISCKON JIeK-
CHKH, B TOM YHCIIe (pa3eoOru3MOB, KOTOPBIE JIepKaT YATATeN sl B HANPSHKEHUHN HA TPOTSDKE-
HUY BCETO MPOu3BecHMs. Takoil IMOIMOHAIBHBIN ()OH OYEHb CJIOXKHO BOCCO3/1aTh B MEPEBOJIC,
YTO CTaBUT TEPE]] EPEBOTINKOM CIOKHYIO 3374y .

Takum 00paszom, Ienb WCCIENOBAHUS — BBISIBUTH CHOCOOBI MEpeNadnd CTHIUCTHYECKON
9KCIPECCUBHOCTH (DPa3ecoIOTU3MOB B MEPEBOJIaX MPOU3BEACHUI AeTEKTHBHOTO kaHpa A. Kpu-
CTHU Ha PYCCKUU SI3BIK.

B xome mpoBeneHHOTO WCCIIEIOBAHUS WCMOIB30BAINCH TPYABI U3BECTHBIX TEOPETHKOB
MIEPEBOIOBEICHNUS M YUCHBIX, 3aHUMAaBIINXCS UCCIEOBAHUEM aHTIIMHCKON (pa3eosoriu, B TOM
gucie B. C. Bunorpamosa, C. U. Bnaxoga, C. I1. ®nopuna, B. H. Komuccapora, E. B. Illene-
nesoii, A. B. Kyanna, M. B. Medex, A. H. MycuHo#i u apyrux. MccnemgoBanue mocTpoeHoO
Ha M3YYEHWH U CPABHUTEIFHOM aHaJi3e IepeBoIoB Npou3BeieHnid Aratel Kpuctu Ha pycckuii
SI3BIK, BBITIOJTHEHHBIX Pa3HBIMH ITEPEBOTUYMKAMH.

AKTyaJbHOCTDH UcclIeayemMoii mpodJiemsbl. VcciienoBanue ocoOeHHOCTEH Tiepeaun CTUII-
CTHYECKUX (YHKIMH (Ppa3eoorn3MoB NpH MEepeBojie TEKCTOB PA3IMYHBIX CTHIIEH W HAIPaBJICHUIM
SBJISIETCS. OTHUM U3 HauboJiee aKTyallbHBIX HANPaBICHUH B COBPEMEHHOM II€PEBOIOBE/ICHUH,
yeM 00yCJIOBIIeHa HEOOXOIMMOCTh N3ydeHUs ()Pa3eoJOrHIeCKUX eIMHUI] B KOHTEKCTE UX MPaK-
TUYECKOTO0, «OKHBOT'O TIPUMEHEHU» Ha OCHOBE TEOPETUYECKOTO 000OIIEHHs Pa3InIHbIX TOYEK
3peHHs Ha UX CYIIHOCTh M MOJXO0/I0B K X KJIACCU(PHKAIMHU H IIEPEBOLY B 00IIEM U B CTUIIUCTH-
YEeCKOM IIIaHEe B YACTHOCTH.

HecMmotps Ha poct uncia ¢hpa3eonoruuecKux UCCIeA0BaHUM, BaKHEHUIITNE BOTPOCHI ATO-
TO pa3jena JUHTBHCTUKU BCE €Il OCTAIOTCS aKTyalbHBIMH. IMEHHO B MPOM3BENCHUSIX JIETEK-
TUBHOTO JKaHpa CTHIMCTHYeCKHE (QYHKIWH (Ppa3eosorn3MoB MpOSBISIIOTCS Haubojee SpKo
Y CIIOCOOCTBYIOT CO3JIaHHUIO SIPKOM, SMOLIMOHATILHOM, OCTPOCIOXKETHON aTMOC(EPHI TPOU3BEICHHUSI.

AHanu3 Uconb30BaHus (Ppa3eonoru3MoB B npousBeaeHusIX AraTbl KpucTu mokassiBaer,
YTO JIaHHBIE EIMHUIIBI YIOTPEOISIOTCS B OCHOBHOM B JIMAJIOTHUYECKON pEeYr B OCTPHIE MOMEHTBI
CIOKETa U SIBJISIIOTCS] BAXKHBIM CPEJICTBOM CO3/IaHUS CTHIIMCTHUECKOW OKPAIIEHHOCTH SI3bIKa Jie-
TekThBa. OmHAKO HM3yueHHIO MpousBeneHM Aratel Kpuctu ¢ Touku 3peHus (pa3eosoruu
U B OCOOCHHOCTH CTHIIUCTUYECKOW (hpa3eosIOTHH B JIETEKTHBAX MOCBSIICHO MaJloe KOIUYECTBO
paboT, U HET YHUBEPCATLHBIX MPABUJI IEepeBo/ia ()pa3eoloTU3MOB, UTO €lle pa3 JIOKa3bIBaeT aK-
TyaJbHOCTb JaHHOT'O MCCIICAOBAHHUS.
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Marepuan u MeToabl HcciaenoBanus. Matepuanom uccienoBanus siBisitoTes OF, ncnonb-
30BaHHBIC B POM3BEICHMAX JeTeKTHBHOTO *aHpa Aratel Kpuctu “Lord Edgware Dies”, “The Pale
Horse”, “4.50 from Paddington”, a Taxxe X MepeBOIBI HA PYCCKHIA S3BIK, BHITIOJHEHHEIE Pa3-
JMYHBIMH NI€peBOAYMKaMU. B paboTe MCIoIbp30BaHbl TAKHE METOABI HAyYHOI'O MCCIEIOBaHUS,
KaK OMHMcaTeNbHBIH METOI, IO3BOJIIIOUINN OMHUCATh Ppa3eoIorndeckue eANHUIBI S3bIKa; METO]
CIUTOIITHON BBIOOPKH, HEOOXOAMMBIN AJ1sl cOopa (PaKTONOTHUECKOro MaTepruana (Ipou3BOANIACk
BbIOOpKa DE 10 Mepe nx BCTpedaeMOCTH B TEKCTE Xy/I0’KECTBEHHBIN MPON3BEACHAN U MX TIepe-
BOJIOB); METOJl COOCTABUTENBFHOTO aHANN3a sl BBISIBJICHHSI OOIEro U OCOOCHHOTO B CPaBHH-
BaeMbIX MEPEBOAAX; METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHalli3a, HalpaBJICHHBI Ha HCCIEIOBAaHUE Pa3-
nnuni B 3HaueHnH OF B TekcTax opUruHaja v nepeBoja; METOA aHalIN3a CJIOBAapHBIX Ae(HUHU-
UM, MpUMEHsIeMbIN NI ceMaHTudyeckoro aHanu3a OF B TekcTax opuruHaia u nepeBoja; Me-
TOJI CPAaBHUTENBHOTO aHAJIN3a TEKCTa OPUTHHANA U €r0 NepeBOIa.

Pe3ynbratel ucciiegoBaHusi 4 ux oOcy:kaeHue. CTuidcTHuecKoe ucnoib3oBaHue OF
B TEKCTaX JAETEKTHBHOTO JKaHPa B CUITy UX 3KCIPECCHUBHO-3MOLMOHAIILHOM HAIIPABICHHOCTH MPe.-
cTaBisier coboli ocolyro mepeBoaUYecKyto npobiemy. [Ipu 3ToM «He TONBKO KyJIbTYpHBIH Oapbep
CIy)XHT TIPEIISITCTBAEM Ha MyTH K aJeKBaTHOMY MEPEBOy TEKCTa M JIOHECEHHUIO MH(OpPMAIUU —
MIOCKOJIBKY KyJIBTYpa OTpaXkaeT 00pa3 HU3HU HOCUTENEH sI3bIKa, TO PACXOXKICHUS B S3bIKOBOH CH-
cTeMe, HOpMax M peyeBbIX HOpMax (y3yce) TakoKe SIBJSIFOTCS BAXKHBIMH U BIMSIOIINMU HA Pe3yiib-
taT nepeBoaay [9, ¢. 132]. Paspaborkamu Teopuu nepeBona OF 3aHnMaiich Takue MCCieaoBare-
m, kak B. C. Bunorpamos [1], A. B. Kynusn [5], C. W. Bnaxos u C. II. ®nopun [2, c. 228],
B. H. Kommccapos [4], M. B. Menex [6], E. B. lllerenrea E.B. [8], C. B. lepenasena [3] u apyrue.

[Tpu nepeBoae ®FE cienyer oneHnBaTh OCOOCHHOCTH KOHTEKCTa, B paMKaX KOTOPOT'O OHU
yrnoTpebmstores. IlepeBoa 4acTo OCIOKHIETCS UIMEHHO MHOTO3HAYHOCTBHIO M CTHIIMCTUYECKOM
BapUAaTHBHOCTBIO MHOTHX aHIVIMHCKUX YCTOMYMBBIX COYETAHUH, YTO, OE3yCIOBHO, OCIOXKHSET
ux nepesof [10, c. 106-109]. Ilpu nepenaue ®E napsny c npyrumu pakropamu (CeMaHTHKA,
KOHTEKCT | T. JI.) IEPEBOAYMK JIOJDKEH 00paliaTh BHIMaHHE HA UX CTHIMCTHYECKYIO0 (DYHKIIHIO.
W3menenue cTuiis, Kak, HapuMep, B cliydae 3aMeHbl IIPOCTOPEYHOI0 BBIPAXKEHHUS BBIPAKECHUEM
HEUTpaJIbHBIM, HEAOMYCTHMO, TaK KaK 3TO «IPUBOIUT K HAPYLICHUIO CMBICJIA MPOU3BEICHHUS,
MOYKET HETaTUBHO CKa3aThCsl HA BOCHPHUSTHN YHTATEJIEM XapakTepa MepCoOHaXe, a TakKe B He-
KOTOPBIX CIIy4asiXx MOXKET IPUBECTH K (PaKTHUECKON OIMOKE B TOHUMAaHUU TeKcTay [7].

B nerextuBHBIX mpousBeneHHAX A. KpucTu ecTb 3HAUMTENBbHOE KOJIMYECTBO SKCIpEc-
CUBHO-dMOLMOHATBLHBIX DE co cBoel XynoKeCTBEHHOH M CTHIIMCTHYECKOH CrIel(HKOi, KOTO-
pble CIIOCOOCTBYIOT SIPKOCTH peyH JeTeKTUBHBIX TeKkcToB nucaresss. OE A. Kpuctu cBoiicTBeH-
Ha, HapsAOy C JKCIpeccuel, cuibHelmas 3MournoHanbHas okpacka. [103ToMy HEyIMBHTENBHO,
YTO aHTJIMICKON «KOpOJIeBE IETEKTHBOB» TaK XOPOIIO yJIAeTCs OMHcaTh aTMocepy MPOUCXo-
JAIIMX COOBITUH U TipecTymieHui [7, c. 13—19].

OE, ucnonb3yeMble B JETEKTUBHON JIUTEPAType, IKCIPECCUBHBI B CUIIY YKaHpa, OHU 00-
Jalal0T 3HAYUTENBHONW CTEIEHbIO SMOLMOHAIBHOCTH U OTPULATENILHON OKPACKOHW MO OTHOILIE-
HUIO K (akTy cMepTH, K MPECTYIUICHUIO M K caMOMY MpecTynHuKyY. B cuiry Toro uro ®E ob6ia-
JAI0T CTUWIMCTHYECKUMHU (YHKLMSMH, KOTOPble HAMEPEHHO Peau3yIOTCs MHcaTeleM B TEKCTax
JIETEKTUBOB, IIPH MEPEBOAE C AHITIMHCKOTO S3bIKa HEOOXOJMMO IepeiaBaTh 3TH (PyHKUMH IS CO-
XpaHEHHUS CEMAHTHUKO-IKCIPECCHBHOW OSKBHUBAJICHTHOCTH TEKCTA W JIOHECEHHS JI0 YUTATEIs
JEHTMOTHBA TIPOU3BEJICHHS, T. €. BCETO TOT0, UTO MEPEAEeT aBTOP B MCXOIHOM TEKCTE C MOMO-
b0 (pa3eosoru3MoB (MCXOAHBIX U U3MEHEHHBIX).

PaccMmoTpuM npenMyniecTBa U HeIOCTATKH Pa3IndHbIX crioco0oB nepeBoaa OE ¢ yuerom
TOTO, HACKOJIFKO TOYHO TIepeBEICHHBIE TEPMUHBI TIEPEAar0T IKCIPECCHIO U BHYTPEHHEE COZep-
skanue OF.

OnHuM 13 HanboJIee YacTo HUCTIOIb3YEMBIX CIIOCOOOB MEPEBO/Ia SBISAETCS MOJIHBIN NepeBo
¢ MoJIHbIM 3KkBUBaJIeHTOM. Hanpumep, nepeBon B. Kotkuneim @E: “She keeps things to herself
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a lot, in fact, she’s rather a dark horse, old Emma” (“4.50 from Paddington”). — «Boo0rie-To
OHA HE OYEHBb OOMIMTENHHBIN YenoBeK. U JOBONBHO «TeMHas JIOIA[AKAY», HAIlla CTApHHA DM-
May» [11]. Hannas ®OFE u3BecTHa PyCCKOA3BIYHOMY UMTATENIO U MPEKPACHO MEPeNaeT OLECHOY-
HYI0 HHIUBUAYAIN3AINI0 TepcoHaXKa ((PYHKIHS OIIEHKH COXPAHEHa).

B cBoem nepesone M. U. Kan npeobpasyer ®E, ucnonb3ys Oojiee 3HAKOMBIH PyCcCKO-
S3BIYHOMY YUTATEINIO SKBUBAICHT «OBITH ceOe Ha yMe», OTIIHYAIOIIHcS 1Mo GopMe 1 3HaAYEHHIO
OT aHIJIMICKOTO BapuaHTa: «OHa HE 4acTO BBIJAET CBOW YyBCTBA, CTApyIIKa JMMa O4YeHb cebe
Ha yMe, IpaMo ckaxxem» [12]. Pycckuii BapuaHT BKIIOYAET 3HAYCHHUE «XHTPOCTb» — «O XUTPOM,
He BBICKA3bIBAIOIIEM CBOM MBICIIH YEIOBEKEe»; aHTITHMHCKIN — «3araJJogHOCThY. TakuM oOpazom,
KCTIOJIb30BAaHHBIN YACTUYHBIN (AHAJIOTOBbBII) NepPeBol ¢ YACTUYHBIM IKBUBAJEHTOM BKJIIO-
YaeT AONOJHUTEIBHYIO XapaKTePUCTHKY MepcoHaxa (100aBOUYHOE CO3HAYECHHUE, MMOBHIILIAIOIICE
SMOLIMOHATFHYI0 KOHHOTAIIMIO), BRIBOAMUMYIO M3 TEPBOM YaCTH MpeasiokeHus. Mrak, mepeBon
JOCTHUTaeT CBOCH LIEJH C COXpaHECHUEM (PYHKIIHH.

C noMoIIBIO TOTO e crnocoda (MOJIHbII nepeBo/l ¢ NOJHbIM 3KBUBaeHTOM) B. Kotku-
Hy yJIaeTCsl COXPaHUTh 3HaUEHHE, IKCIIPECCUBHOCTD, GOPMY U (PYHKIMIO OpUTHHAIIEHOTO (hpaszeo-
JIOTM3Ma, UCTIOJIB3YEMOTO [T XapaKTePUCTUKU MUCC MapIut — JII0OOUTENbHUIIBI HHTEPECOBAThCS
JKU3HBIO U JIeJIaMH IPYTUX JIOAEH B CHIIy CKJIOHHOCTEH AeTeKTuBa-mooutens: “Oh, poking her
nose into things”. — «/la Bcrogy coBathb cBoil HoC» [11] (“4.50 from Paddington’). 3nadeHue
¥ SMOIIMOHATIFHBIA TOH BBIPAYKCHBI HACHTHIHOCTHIO CEMAaHTHYECKOTO COCTaBa (MHTEPEC U BTOPIKE-
HHE) U COXpaHeHneM pa3roBopHOTo cTiiid OF B (yHKINH 3KCTIPECCUBHO-CTHIIMCTHYECKOM BEI-
Pa3UTENbHOCTH.

Y M. U. Kan ucrionb30BaH TOT ke €¢nocod: «/la Tak, coBaTh CBOM HOC, KyJa HE CIIEyeT»
[12], — oueHb yAa4uHO MOTOTHEHHBIA 3HAYCHUEM CIOBOCOYCTAHMS «Ky/a HE CIEAYET», KOTOPOE
MepeBoAYNK BHIBOIUT M3 camoil DE (Takoe MFOOOMBITCTBO MPUBOAHUT K HEXOPOIINM IMOCIE-
CTBUSIM IS JTFOOOTIBITCTBYIOIIETO) M KOTOPOE YCHIIMBAET MEPEAaHHYI0 XapaKTEPUCTHKY TIepCo-
Haxa, coxpansis pyHkiuio DE. [Mepesomunk H. X. MOparumoBa B cBoeM BapuaHTe (€Mocod Te-
peBoza uaenTuyeH) «CoBaTb CBOW HOC B UyKHe Jefa...» nonoiHser OF HeraTUBHBIM 3HAUYEHU-
€M TIOPUIAHHS — «B UY)KHE JIeJa», COXPaHsisl UCXOIHYIO (DYHKINIO U 100aBiIsist PyHKIHMIO OICH-
ku [13]. [IBa mocneaHux nepeBosa Oosiee BHIPA3UTEIbHBI 3a CUET YKa3aHHBIX JOMOJHEHUH, 10-
BBIIIAOIINX YKCIIPECCUBHOCTh; HO, OTMETHM, YTO BCE TPH MEPEBOJIA SBIISIOTCS YCIICITHBIMHU.

Hecmotpst Ha To uto ®FE cuumTaroTcs TPYIHBIMU JUIsl NEpeAad, Kak BUAUM, MOXKHO
YCIENHO O0ecTeuynBaTh UX MEPEBO]] MOJHBIM IKBHBAJIEHTOM, YTO €II€ pa3 IMOKa3bIBAET TOT
e nepeBoquuk B. KoTkuH, nepenas npenioxkenue ¢ ¢hpazeonoruamoM “You won't get me out
of here until you take me out feet first” (“4.50 from Paddington”) xax «OT1clo/1a MCHS BHIHECYT
TOJILKO HOramMu Bmepen» [11]: coxpaHseT TOH (pa3roBOPHBIN, ¢ WHIWBUAYAIBHON 0Opa3HO-
SMOIMOHAIILHON OIEHKOH I0/I03PEBAEMOro uepe3 IBPEMUCTHUECKYIO MeTadopy) U CTPYKTYPY
anrnuiickoit OE.

CoxpaHuTh 00pa3HOCTh (hpa3eosioru3ma MOXKHO, UCIOJIB3YS ero aHaJjor. [lepeBomunk
B. Kotkun a¢dexkruBHO ucnonsiyer ananor npu nepeone OFE B npeanoxenun “But who on
earth — oh, you mean Martine?” (“4.50 from Paddington”). — «<Ho xT0 oHa, 4epT Bo3bMH?» [11].

M. W. Kan B cBoeM nepeBoje «Maprtuna? Kakas emie... A, Thl XO4elb cka3aTh, MapTu-
Ha?.. [louemy Bapyr 370 nomkHa ObiTh Maptuna?» [12] He nepenaetr OE (ucnonbp3oBaH cnocod
ONMHCATEJHLHOI0 MepPeBo/ia), YTO MOJHOCTHIO CHIKAET CTHIMCTHUYECKUH 3P HEKT KpacHOPEUH-
BBIX ()pa3 mepcoHaxa, KoTopbie nepenan B. Kotkun.

[lepeBong ®E “Hard as nails, they say, and never forgot an injury”(“4.50 from Padding-
ton”) KaKk «A TBepA ObLI, TOBOPAT, KAK CKaJia, M1 HUKOTAa He 3a0bBan ooumy [11] 6asupyercs
Ha OCHOBE YACTHYHOIr0 (AHAJIOroBOro) ()pa3eo0rmM4ecKoro nepesoaa ¢ YaCTHYHbIM IKBH-
BAJIGHTOM — yJIauHbId noaxon nepeBogunka B. KoTkuHa, Tak Kak 3KCIPECCHBHOCTH CPaBHH-
TeNbHOW MeTadopbl B JaHHOM ClIydae yCHIIMBAeTCs, JOOABISETCS dMOIMOHAILHAS TBEPIOCTh
XapakTepa nepcoHaxa; GyHKUUH COXPaHEHBI.
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M. WN. Kan npuberaer K TOMy >X€ cmoco0y B BapuaHTe mepeBona <«OKecTkuit ObLi,
KaK KpeMeHb, TOBOPST, 00Uy BeK He mpoiiai» [12], Ho yaa4yHO MOBBIIIAET IKCIPECCUBHYIO Xa-
PaKTEpUCTUKY NEPCOHAXKa (TBEPIOCTh XapaKTepa, LEIeyCTPEMIEHHOCTb ), UCIIOIb3Ysl BO BTOPOH
MIOJIOBUHE MPEIUIOKEHHSI (PPa3eoIoru3M «BEK HE IIPOCTUTHY (TMOBBIICHUE (PYHKIIMH BO3BBILICH-
HOCTH JI0 MOSTHYECKOTO OTTeHKa, coxpaneHue (ynkuuii). [lepenaua ®E H. X. M6parumoBoit
TEM JKe cmocoHoM ¢ coxpaHeHneM QyHKUUH B BapuaHTe « TBepablii ObUI, Kak cKajia, U, TOBOPAT,
HUKOTJa He 3a0biBai obwun...» [13] moutn maentnyHa nepeBoxy B. KoTkwna, xoTs BapmaHT
KpaTKOro MpUaraTeJIbHOTO «TBEPA» 3BYUYHUT OoJiee Pa3srOBOPHBIM 1O CTWIIIO U, 3HAYHT, Ooiee
SMOLMOHAIIBLHO (TO K€ caMoe KacaeTcsl M MPUIaraTelbHOro «OKecTKui»). Taxke B cuily apxa-
WYHOCTH JIEKCUYECKOH eIUHULIBI «KpeMeHb» nepeBon B. Kotkuna 6osee ynaueH, HO Obu1o Obl
Jydllle B €ro BapuaHTe IepefaTh BTOPYIO IOJIOBHHY IPEUIOKEHHUS (Ppa3eonorn3mMom, Kak
B Bapuante M. U. Kan.

CopepxxarenpHO-oMonOHaNbHAss KoHHOTausA DE “poor as a rat” (bysxmus obpasHo-
ctH) u3 KoHtekcta “They couldn’t have hoped for much”, said Corrigan. “Poor as a rat, most
of these parish priests” (“The Pale Horse) [19] cayxuTt 1jis onucanusi (PUHAHCOBOI'O COCTOSI-
HUS JIPEBEHCKOTO CBALIEHHHWKa (OH — ciydaiiHas »keptBa). E. OceHeBa B cBoeM ImepeBoje
«Ha kakyto mo0pI9y OHM MOTJIHM paccuMThIBaTh?» — ckazan Koppuran. — «Beap mpuxomackue
CBAIICHHUKHN OOBIYHO O€eIHBI KAaK IePKOBHbIe MbIIIN [16] Takke mpuberaer K crocoly 4a-
CTHYHOTO TEPEBOAa ¢ YACTHYHBIM IKBHBAJEHTOM, MOTHOCTHIO coxpaHss oOpasHocTh DE,
BBOJISl KOMIIOHEHT «MBIILIbY, KOTOPBIH 00Jiee MOHATEH PYCCKOS3bIYHOMY YUTATEIIIO.

®F “to roll in money” mucatenbHAUIIA U3MEHSIET TPAMMATHYECKH, YTOOBI IOKA3aTh HEYBE-
PEHHOCTh B OIICHKE CHTyaluHu ((QYHKIHUS SKCIIPECCUBHOHN BBIPA3UTEIBLHOCTH), CO3/IaET €MKOE
Y BBIPA3UTENLHOE ONMHMCAaHUEe (PMHAHCOBOTO COCTOSIHUS TIEpCOHaXKa Mozjo3peBaemMoro: “He must
be rolling in money, I said when we had finally departed” (“The Pale Horse”).

PaccMmoTpum peanmzanuto nepenadn GyHKIUHA JaHHOTO (pa3eooru3ma.

E. OceneBa npuberaer K 4aCTHYHOMY MePeBOAY € YACTHYHBIM IKBHBAJIEHTOM H (-
(EeKTHBHO IepeaeT IKCIPECCUBHO-BBIPA3UTEIbHYIO XapaKTEPUCTHUKY, 3aj10keHHyI0 A. Kpuctu
Y PaBHO3HAYHYIO B 000MX SI3bIKaX MO coAepkaHuio: «Jla, B 1eHprax oH, BEpHO, KyHaercsi, — 3a-
METHJI 5, KOTJa MbI HAaKOHeIl Bce-Taku oTObUH U3 “TIpuopc-Kopt”» [16] (byHKIMS coxpaHeHa).
IlepeBogurk M. SIBHO MCHONB3yeT IKCIPECCHBHOE CIIOBOCOYETAHHE «Kyda JICHEr» (CeMaHTHKa
M DKCIPECCHs COXPAHAIOTCS; omMcaTeJbHbI nepeBon), He nepeaasas 3HaueHue OE opuru-
HaJILHBIM (hpa3eosioru3MoM: «Y HEro, AOJDKHO OBbITh, Ky4a JIEHET», — CKa3al s [ocJIe TOro, KaK
Mbl nokuHymu “Ilpaitops Kopt”». [14] IlepeBon H. SI. I'Bo3mapeBoii maeHTHUEH IMepeBOY
W. Ssno. Oynakus OF He coxpanena (Het ucxomuoir ME), HO coxpaHseTcs CTHIHCTHYECKAS
akcrpeccus. Takum oOpa3om, E. OceneBa B O0JIbIIICH CTEIIEHU JOCTHUTIIA IEPEBOIYCCKOM IKBU-
BaJICHTHOCTH.

PasroBopnas @F “To stick to one’s guns” («ocTaBaThCs MPU CBOEM MHEHHUI») UCTIOJB3Y-
eTcsl TIEPCOHAKEM-CBUJIETENIEM, OYCHb YBEPEHHBIM B CBOEM CBHIETENLCTBE, CIYCTS Mapy pe-
IUTMK OHa MmoBTopsieTcs uHCHeKTopoM (“The Pale Horse™): “Oh no, I should have stuck to my
guns!” — “Mr Osborne, why would you have stuck to your guns, as you put it?”’. O0pa3HOCTb
nanHoi DF (pyHKIMSA BO3BBILIEHHOCTH) — B 3HAYCHUHU «HE CTOUT MU3MEHATH CBOEMY OPYKHION;
ata KpacHopeunBasg ®OF Bkyme ¢ cocnaraTelbHBIM HAKIOHEHHEM CO3/IAal0T BBICOKYIO CTETIEHb
akcnpeccrn. OOpaTUMces K TOMY, Kak MEPEeBOIYHKH PEaM3yIOT Iepeady JaHHoro (paszeomno-
ru3ma. E. OceneBoii 310 ynaercs oueHb xopomio: «O, Tam ObI s cTosuT Kak ckanal!» [16]. Ipu us-
MeHEHHH (POpMBI (CIOCOO aHATOrOBOI0 MepeBoaa) oOpa3 HEMOKOJIEOMMOCTH iepeiaH KpaiHe
yaagHo. Pemnuky WHCHEKTOpa OHa TepeAaeT TeM K€ CMOoCco00M, B 00OMX CITydasx COXpaHSA
¢ynkuuio OE: «Mucrep OcbopH, a mouemy Obl Bl Torna, kak Bel BbIpa3minch, CTOSIIM Kak
ckana?». W. SIBHO, B oTiiMYMe OT CTMIMCTHYECKH BO3BBIIIEHHOIO MPEIBIIYIIEr0 BapUaHTA,
npuberaet k u3mMeHeHuo Gopmbl OE B pazroBopHoii hopme: «A Be/b JOBEANCH MHE BBICTYIIATh
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Ha cyze, s Obl JaBajl MOKa3aHMsl C MOJHOM YBEpEHHOCTHIO, MEHS OBl C TOJIKY He cOuTh» [14],
UCIIOJIB3Ysl CIOCO0 AHAJIOrOBOI0 H AHTOHMMHUYECKOI0 nepeBoJa. Takol ke crocod nepesoaa
ucnonbdyer H. SI. 'BozmapeBa. B sTux mepeBomax mpou3onuia cMeHa MCXOTHOH (QyHKIMH
Ha (PYHKIHIO SKCIPECCUBHO-CTUIINCTHYECKON BHIPA3UTENLHOCTH.

IIpu pa3paboTke TaKTUKH pacciieoBaHus ChIUKU-Ttooutenu (“The Pale Horse’) cocta-
BIJIM TUTaH, HA OCHOBE KOTOPOTO OHH MOTYT HPOJBHTaThCs «HA BcexX mapax» — “full steam
ahead”: “Once we re sure, we can go full steam ahead”. Ctunuctuuecku 310 OF, ycunusato-
I1as CMbIC ACUCTBUH MEPCOHAXKEH — TOTOBHOCTh M HAIIOPUCTOCTh U HAJAESKAY Ha OJIaronpusiT-
HBI HCX0JT ((DYHKIHSI IKCIPECCUBHO-CTHIIUCTHYECKOW BhIpazuTenbHocTH). E. OceHeBoil mc-
MOJIb30BaHO ()Pa3eoIOTHUECKOe COUETAHWE, HEUTpalbHOE MO JKCIPECCUH (TIOHMKEHHE JKC-
MPECCHH, COACPIKAIICHCS B CEMAaHTHKE MCXOMHOTO (hpa3eosioru3mMa, CMEHa Ha HOMHUHATHBHYIO
¢bynkuuio): «Kak TOJIBKO MBI B 3TOM YBEPUMCSI, MBI CMOKEM B3SIThCA 3a JIEJIO MIO-HACTOSIIEMY»
(ananoroBbiii mepeBon). M. SIBHO B mepeBoje orpaHuumBaetcs cioBocouderanuem 0Oe3 DE:
«Ecnu MbI OyneM 3HATh HaBEpHsKA, HAC y:Ke HHUYTO He OCTAHOBUT» (AHTOHHMHYECKMIi
MepeBo/i B COYETAHUM ¢ KOHTEKCTYyaJbHOIl 3ameHoii). K aTomy ke cmocody mpuberaer
u H. 5. I'Bozmapesa [15].

Jiis Toro 4to0bl TOYHO TepenaTbh SMOLHOHAIBHOE COCTOSHHE T'€pPOEB, MX PEIIUMOCTD
K JCWCTBHIO, MOYXXHO TPEAJIOKHUTh BapUAaHT C MaKCHUMallbHBIM coxpaHeHueM oOpasHoctu @E
u ee pyHKunu: «Kak TOIBKO MBI B 3TOM yOeIHMCs, TO BIepe] — Ha BceX mapax!» (MOJIHbIi me-
PEBOJ ¢ MOJHBIM 3KBUBAJIEHTOM).

B npoussenenuu “Lord Edgware dies” ecTb npekpacHblii mpumep Toro, kak A Kpuctu
npu oMoy OF ¢ 1oMOpuCTHUECKUM MOATEKCTOM PacKphIBAaeT SPKUil 00pa3 BEIMKOIO ACTEKTH-
Ba O. Ilyapo: “I’'ve heard that you re the cat’s whiskers, M. Poirot’. ®paza “(the) cat’s whiskers”
03HAYaeT «BhICHINH Kiacey (PpyHKuus onieHku). M. Matsees nepeaaer OF ¢ moMoisio aHaaoro-
BOI'0 MepeBoJa, OCHOBBIBASICH Ha 00pasze cobakw, B MPOTUBOBEC 0Opa3y KOIIKH B OpPHUTHHAIE.
Hamnpumep: «1 cnblmana, 4yTo Bbl Ha 3TOM cobaky cbenu, muctep [lyapo». Cam neTekTuB He cpa-
3y nmoHumaet ¢pazeonorusm: «Comment? Cobaky? Kakyro cobaky?» [17] Ileperomunk A. By-
paKoBCKas TaKXKe MCIOIb3yeT aHAJIOTOBBIH nepeBoa: «MHe o Bac ToBopwiH, Mcke Ilyapo, 4ro
Bel Ha cTo MeTpoB mox 3emielt Buanute». [17] Ob0a nepeBoga yaadHbl 1 SKCIPECCUBHO OKparle-
HBl 1 gatoT O. [lyapo xBaneOHyIo olieHKY. A. Kpuctu ycramu nepcoHaxa BO3BEITHUUBAET €T0.
Oyukuusa OE coxpaHeHa B IIepeBoe.

B nerextuse “The Pale Horse” nucatensHuLa ynorpeoseT ¢ppaseonorusm “to swallow
something hook, line, and sinker” («IpyUHATH HAXUBKY, TOMACTHCS HA YIOYKY; TOJHOCTBIO IO~
BEPUTh B KaKyr-TH00 JIOXKB»): “So you've swallowed all this, hook, line and sinker?” [19].
OTO0 OKpallleHHas B MPOHUYHBIM TOH PEIjIMKa MHCIIEKTOpa Ha CJIOBA CHIIMKA-JIOOUTENs, TOTO-
BOr'O MOBEPHUTH BO YTO YrOJHO, JIMIIb OBl 3aLEMHUTHCS 3a BO3MOKHOCTb M Pa3o0paThCs ¢ IMpe-
cTyruieHreM ((QyHKIHS SKCIPECCHUBHO-CTHIIUCTHYECKOW BhIpasuTenbHocTH). Bapuant E. Oce-
HeBoM: «MTak, ThI Kynujcs Ha 3TO, IIETMKOM H MOJHOCThI0?» — He uMeeT OE, Ho nmepenana pas-
roBopHas upoHus (onucarenabHsblii nepeson). [lepeson H. 5. ['BoznapeBoii comepKuUT opuru-
HanbHYI0 10 3HaueHuio OE, HO B nHOI ¢opme (aHAIOrOBBIN MepeBoOA): «3HAYNT, BBl 3arJI0Ta-
T MOPMBIIIKY?», — H sBIsieTcss Oosnee 3PQEKTHBHBIM, COXPaHsS BBIPA3UTEIHLHOCTh HMPOHUH
u ynkuuio OF, nocturas cTUIMCTHYECKON 3KBUBAJICHTHOCTH.

Kanuran ["'acTvHC 04eHb BBIPa3UTENbHO, C MPOHKEH NPU3BIBACT HHCTIEKTOpa Jxernmna 00-
patuThes 3a momoinbo kK 3. Ilyapo, ucnons3ys @E “to be/get/go out of one’s depth” — «pacte-
pPATHCA, HE TIOHATH, MOTEPSITH MOYBY IMOJ HOraMu» B QyHKIMH obpasHoctu (“Lord Edgware
dies™): “Help,” I snapped. “He’s out of his depth over some case and he’s come to you”.
Y W. MarseeBa B niepeBoie 3TO 3BY4HT Tak: «Ilomorib! — BOCKIMKHYI 1. — Y HEro 4ro-To He Ja-
JUTCS, BOT OH U MPHIIEN K BaM». 3/1eCh Mbl BUIUM NPHUMEP ONMHCATEJHLHOr0 MepeBoAa C moTe-
peit ®F u 0TKa30M OT SKCIpecCuy, KOTopas Tak sIBHO BUAHA B opuruHane. ¥ A. BypakoBckoi
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Ta e curyanus: «EMy Hy)XKHa TIOMOIIb, — pa3aApaKeHHO OTBETHII 5. — OH 3amyTaics B KaKOM-
HUOYIb AeTie U mpudexal K Bam» (onucarejbHblil nepeson) [18)]. dynkuus OE B 00oux me-
peBojsiax norepsiHa. Ho B crincke BO3MOXHBIX MepeBoioB AaHHONH DF ecTh BapHaHT «IOTEPSATH
MOYBY TOJT HOTAMH», OH UMEET MHOH 00pa3, HO cTimcTHdecku dddextusen, u Gpyaxmus dpa-
3e0JI0TH3Ma coxpaHsercs (mpearaeM BO3MOXXHOCTh aHAJ0T0BOI0 mepeBoaa): «/la on mousy
0] HOTaMH [TOTEPSI, PACIyThIBask KAKOE-TO JIEJI0, BOT M MOCHeImnI K Bamy.

®OE “to get the hang of’ o3HavaeT «OHATH (3HaueHUE)»: “Did you get the hang of what
he meant about that fellow’s age?” (“Lord Edgware dies”) [19]. OHa ucmosib30BaHa B PEILINKE
0 LEJSIX pa3roBopa mepcoHaxka ((QyHKIMS KCIPECCUBHO-CTHIMCTHUECKON BHIPA3UTENBHOCTH).
«Bw1 monsam, mouemy mucrep O. [lyapo momHTEpecoBayics BO3pacTOM YEJIOBEKA, CIETUBIIIETO
3a MHO#?» [17] — Tak . MaTBeeB IEpEeBOIUT ATO MPEUIOKEHUE (OMUCATENbHBINA MepeBo),
nepeasas TOJIBKO cMbICiI, HO HE DE u ee s3kcpecCUBHYIO OKPACKY.

[lepeBogunkamM He BCeTa yAA€TCS COXPAHUTH B TIEPEBO/IC BEIPA3UTEIHHOCTh aHTIIMHACKUAX
OFE, nampumep, B “By Jove, he’d sailed pretty near the wind once or twice! (And there were
none)”. — «KoHe4HO, pa3 WM JBa OH 4YyThb OBLIO He momaiucs (OAMH M3 IMOA03PEBAEMBIX
1 )KepTB)» — Hepa3eoJOrn4yecKnii KOHTEKCTYaJbHbIN NMepeBol.

B crnoBapsix marorcst Takue BapuaHThl nepeBoga @E: «mocTymate puCKOBaHHO», «OBITh
HA TPaHH OTACHOCTHY», «OBITh HA TPaHH MOPSJOYHOCTH WM MPUCTOWHOCTH, Ha CKOJIB3KOM ITy-
iy, st coxpanenus sxcnpeccuBHOocTH OE MOKHO crienaTh BHIOOp B Moib3y BapuaHTta «Eii-
Oory, mapy pa3 oH ObUT Ha TPaHU OIMIACHOCTHY». 3/1€Ch eCTh (hpa3eoJOrHIecKoe MeXIoMeTHe “By
Jove”, nepenanHoe kKak «Ei-00Ty»: TakuM 00pa3oM, COXpaHEHa BBIPA3UTEIBLHOCTh BCETO MpeN-
TIOKEeHUs Onlaroaps MCMOJIb30BAaHUIO B MepeBojie u3MeHeHus oopaza («O0murep» Ha «Oor» co-
OTBETCTBEHHO B PYCCKOH KapTuHe MHpa) ((pa3eosiOrH4ecKHUil YACTHYHBIH (AHAJIOTOBBII)
nepeBoJl ¢ YaCTHYHBIM JIKBHUBaJEHTOM). B mpemnoxenuu “I’'m beginning to get the hang
of what you mean, I said slowly” (“The Pale Horse”) umeercs ppaseosiorusm “to get the hang
of something”, TPEICTABNIAIOMUN TTOHUMAHHE JFOOUTEIEM-CHIIIUKOM BEPOSITHOM MPUYHHBI
cmeptu. Ero crunmmctudecknii 3pQexT sproro oOpa3HOTo IIaHa MOJKPEIUISeTCS UMEHHO 00-
Pa3HOCTBIO — «IIOHSTh, YTO K 4YeMy MPHOUTO» (T. €. OYEHb XOPOIIO YIIOBUTH CMBICI CBS3H,
¢yHkims odpasHoctn). U. SIBHO obparaercs K Gppa3eoyornuecCKoOMy COUYETaHUIO (YaCTHYHBIA
(aHaJIOTOBBIN) MEePeBO/I C YACTHYHBIM IKBUBAIEHTOM). Ero BapuaHT, 0lHAKO, HEUTpaTbHBIN
o o6pazy. H. . I'Bosnapesa niepenaer @F Takum xe cmocodom, uro u U. SIBHO: «Ara, MHE cTa-
HOBHUTCSI ITOHSITHO, YTO Bbl MMEETE B BUJY, — MEJICHHO MPOroBOpwII 5» [15] (hyHKIMS HE co-
xpaneHa). Bapuant E. OceHeBo#, B KOTOpoM X0Tbh 1 oTcyTcTBYyeT DE, siBnsiercst Oonee npuem-
JIEMBIM TIO TIPUYHHE COXPAHEHUS CTHIIMCTHYECKOW 00pa3HOCTH (pasbl.

Emte onna ®E u3 pomana “The Pale Horse” — “That tears it! I thought it was too good
to be true” [19] — obnanaet, B Cuily CBOCH (YHKIIMM 3MOIMOHAIBLHO-IKCIIPECCUBHOM OKPACKH,
3HAYUTENLHOW SMOIIMOHATLHOW MOIAJIBHOCTHIO. B cepiax ¢ CHIIbHBIM pa3apakeHueM TOBOPUT
WHCTIEKTOP, KOT/Ia OKa3bIBAETCS, YTO MOI03PEBAEMBIIl HUKAK HE MOXKET OBITh MPECTYITHUKOM H3-
3a CBOETO COCTOSIHSI 310poBhs. McxomgHoe 3Hauenne ®E — «9t1o yxke cnumkom! 3To mocien-
Hss Kams!» (3To yacTh u3BecTHOU (pasbl «llociennss karuis, NepenoIHUBIIAs Yally Teprie-
Hus»). E. OceneBa nepenaer ®E manononstHeiM BockiuuanueM (Het DE), kotopoe MoxkHO
pacurdpoBaTh TOJIBKO M3 KOHTEKCTA mocieayroniero ao3ana: «Konueno! f tak un mxyman, dro
9TO CIUIIKOM XOPOIIO, YTOOBI 0Ka3aThCs PaBaoi» [16] (KOHTeKCTya IbHBIH MepeBo).

ITpu mepeBone (pa3eosoOrH3MOB WHTEPHALMOHAIBHOTO XapakTepa okasbiBaeTcs 3ddex-
TUBHBIM METOJl KaJbKUpoBaHusi. HeoObIYHbINH MpuMep MepeBoja MpH HCIOJIb30BaHUH KaJlb-
KHPOBAaHUA MBI HaXOIUM B mepeBojie pomana “4.50 from Paddington” [19]. A. Kpuctu sipko
XapakTepu3yeT JIEpeBEHCKOro MHCIekTopa: “I somehow got the impression that you had been
putting the cat among the pigeons, Inspector Craddock”, — BbIIensisl €r0 XapaKTepHYIO Y4epTy —
NPUBHOCUTH BoNHEeHUe (QyHKIMs oneHKH (neficteus)). B nepeBoge B. KoTkuna s nmepenauun
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OF ucnons30BaHO KabKUpOBaHUE (HEPPa3eoJOrnyecKuii MepeBoa): «IIOMECTUIIN KOILIKY Cpe-
I TomyOel» (BMECTO, HapUMEp, «IIPUYMAHATH HEMPUATHOCTH, IIYCTUTH KO3JIa B OTOPOI»).
OF B mepeBoze Mmponajia, 3aTo IMOSBUIACH HETOHSTHAS PYCCKOS3BIYHOMY YMTaTeNro Qpasa:
«Y MEHSl CO3J1aJIOCh BIIEYATICHHE, YTO BBl MOMECTWIIM KOIIKY Cpelu ToNyOei, WHCIEKTOp
Kpammox» [11]. OTMeTHM B MPOTHUBOIMOIOKHOCTE 3TOMY 3 dekTuBHbIA mepeBonq M. U. Kan:
«Y MeHS TOYeMy-TO TaKoe BIEYATICHHEe, YTO BBl BIYCTHJIM JIMCY B KYPATHHUK, HHCIIEKTOD
Kpagmok» [11]. D70 yacTHYHBIA (aHAJIOrOBbIH) MEPEeBOl ¢ YACTHUYHBLIM KBHBAJIEHTOM,
yIaqyHO TIEpeJaroIINiA UCXOIHBIH 00pa3 sl OLlEHKH Pe3yibTaTa AeHCTBUS.

BriBoabl. Takum o0Opa3oM, aHamW3 MEPEBOAOB NMETEKTUBHBIX poMaHOB Aratel Kpuctu
Ha PYCCKHUH S3bIK MMO3BOJMJ BBISIBUTH KOMIUIEKC CIIOCOOOB M MPHEMOB TepeBoja Gppa3zeoaorus-
MOB, MO3BOJIAIONINX MaKCHMANbHO OJNM3KO MepenaTh CEeMaHTHKO-CTHIIMCTHYECKYIO (YHKLUIO
OF opurnHaia v SMONMOHANBHBIN (HOH meTekTuBa. s Toro uToOBI OONlee TOYHO MepenaTh ce-
MaHTHUKO-CTHJIMCTUYECKYI0 OKPAIIEHHOCTh (Ppa3eosorn3MoB U COXPaHUTh B MEPEBOJIE HX IMO-
UOHAIIBHYIO XapaKTEPUCTHUKY, MEPEBOJUYMKH HCHOJIB3YIOT Kak (ppa3eonornvyeckuii mepeBon
(TIOTHBIH TIepEeBOJT C TIOTHBIM 3KBUBAICHTOM, YaCTUYHBIN (2aHAIOTOBKII) TIEPEBOI, IEPEBOJI C CO-
3IaHWEM WHIUBUIYAIbHOTO SKBHBAJIEHTA), TaK W He(ppa3eoIornieckuii mepeBos (KaabKHpoBa-
HUE, ONMCATENbHBIN epeBo/l, KOHTEKCTYaIbHBIN IepeBo/l, aHTOHUMUYecKHi nepeBos). CaMblid
UCTIONIb3YEeMBIH cloco0 mepeBojja — aHaJOroBBIA (YACTUYHBIA C YACTHYHBIM SKBHUBAICHTOM),
BTOPHIM TI0 YaCTOTHOCTH SIBISETCS OIUCATENBHBIA TEPEeBON, TPETHBUM — KOHTEKCTYaJbHBIN,
YTO TOBOPUT O TIPHOPUTETE (hPa3eOIOrHUECKOTO MepeBoIa.
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